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שירת  ימי הביניים – מבוא ומילון מושגים

מבוא:
שירת ימי-הביניים נכתבה בספרד ובפרובנס [דרום צרפת] בשנים שבין 950 ל-1492. בשנים 950-1150 השלטון באזור היה מוסלמי ובשנים 1150-1492 השלטון באזור היה נוצרי. תקופת המאה השתים-עשרה [סופה] והמאה השלוש-עשרה [תחילתה] נחשבת לשיאה של שירת ימי-הביניים: התקופה הקלסית, או תקופת "תור הזהב". 
אנו מדברים על תקופה של 550 שנים, ההתפתחות של השירה בספרד הייתה מהירה מאוד ובמשך שני דורות נתגבשו אופייה וצורתה. השירה הייתה מוצלחת מאוד ולכן גם זכתה למעמד גבוה. שירת יהודי ספרד נודעה במיוחד כמעניינת ומקורית. 

היהודים היו תושבים וותיקים בספרד, כמו במקומות אחרים שונים בעולם, וכמו כל השפעה אחרת, הושפעו היהודים מן התרבות השלטת, התרבות המוסלמית, ואחר כך גם מהתרבות הנוצרית. 

השירה העברית לפני המאה ה- 10, הייתה מבוססת על שירה קדומה, שירה שבתנ"ך, על פיוטים, תפילות, סליחות, הודיה, רשויות וכו'. מושג השירה היה מזוהה עם תפילה, משום שהייתה זו שירה שעסקה בנושאים דתיים. 

כיוון שהיהודים השתלבו בקרב המוסלמים והנוצרים בספרד, הם הושפעו בתחום הכתיבה מהכתיבה הערבית המפותחת בתחומים כמו: סגנון, צורה ותכנים. התוכן, הסגנון והצורה של כתיבת השירים העבריים, הייתה טבועה בחותם הדת והקדרות. השפעת השירה הערבית חידשה בנושאי הכתיבה, בצורת הכתיבה ובסגנון. אחד החידושים היה הגדרת סגנון הכתיבה וקביעת מוסכמות וכללים.

סוגי שירים:
1. שירי הקודש
נכתבו במטרה להשתלב בתפילות בבתי הכנסת ולקשט אירועים דתיים בשירים ופיוטים מתאימים. שירי הקודש, אם כן, לא נכתבו למטרות אומנותיות אלא דתיות. מתוקף כך, אופיינו שירי הקודש בתכנים שעסקו בקשר שבין האדם לאל, גדולת האל מול אפסות האדם, עידוד לעבוד את האל, ביטויים לפילוסופיה היהודית לפיה, העולם הזה אינו אלא פרוזדור לעולם הבא, ובהיות העולם הזה חולף בהשוואה לעולם הבא הנצחי, נדרש היהודי המאמין להכין עצמו בעולם הזה לקראת העולם הבא. הכנה זו מתבטאת בעבודת האל, לימוד המקורות ועשיית מצוות ומעשים טובים. הנעורים, הבלי העולם הזה, התענוגות הגשמיים חייבים לפנות את מקומם לחכמה, מצוות, הגות, ולימוד. האמצעים האומנותיים בשירי הקודש נלקחו מהמקרא: אקרוסתיכון (חתימת השם בראשי הבתים), תקבולות למיניהן, דימויים, לשון נופל על לשון, חריזה. 

2. שירת החול 
כשמה כן היא עוסקת בימי החול ואין לה קשר לשירת הקודש; הנושאים של ימי החול הם רבים ומגוונים; משוררים כתבו שירים מרצונם או על-פי הזמנה: שירי אהבה, חתונה, יין, טבע, מסע,  קינה ועוד.  יש הבדל בין שירת הקודש לשירת החול  פרט לכך שהנושאים הם שונים: ראשית, בשירי הקודש מקובל לשבץ  מן התנ"ך  יותר מאשר בשירת החול.  שנית,  שירת החול נדחתה בהתחלה מן הנימוק שהנושאים אינם רציניים  אבל כאשר התברר ששירי החול נכתבים על-ידי אותם משוררים שכותבים את שירת הקודש הוסרה ההתנגדות לשירת החול. שירת החול כללה סוגי שירה כמו: שירי יין, שירי טבע, שירי ידידות, שירי אהבה, שירי חשק, שירי תלונה, שירי קינות, התפארות מלחמה ועוד. כאמור, הזירה הזו הושפעה מהשירה הערבית. בניגוד לשירי הקודש, שנועדו להיכלל בסידור התפילה, שירי החול הם "ספרות לשמה", שהובלטו בה יכולתו של המשורר ורגשותיו. 
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שירת ציון  
הכוונה לשירים המבטאים געגוע לארץ ציון, לירושלים ולבית המקדש.  מקובל לראות בשירי ציון מעין חטיבה של שירת הקודש במיוחד כאשר יש בשיר פנייה לאלוהים שיגאל את עמו ויעזור לו לעלות לארץ ציון.
השירה הערבית הייתה מאוד מסוגננת ובעלת חוקי כתיבה קבועים והיוצרים היהודיים קבלו עליהם את המסגרות המגובשות, המגדירות, את נורמות הכתיבה המחייבות משמעת ועמידה בחוקים. המסגרות מגדירות את נושאי הכתיבה המקובלים (שירי שבח, שירי גנאי, שירי אהבה, שירי טבע וכו') ובכל סוג שירה חייבו מוסכמות כתיבה שונות. גם כתיבת שירת הקודש הושפעה מן השירה הערבית וגם בה מופיעים סממנים ממנה.

מילון מושגים:
טור= בית – כל שורה היא בית.

בכל בית- דלת וסוגר, שתי צלעותיו של הבית – הראשונה זו הדלת השנייה הסוגר.

הבית נחשב לבית טוב כאשר בין הדלת והסוגר מושלם רעיון אחד באמצעות תקבולת.

בית= דלת/סוגר – ישנה נטייה להדפיס את הבתים באופן כזה כשהסוגר מופיע מתחת לדלת.

השירה במקורה נכתבה כאשר הדלת והסוגר ניצבים במקביל וביניהם קו אלכסוני מפריד.

הסטרופה – מחרוזת. מספר טורים שיריים הקשורים יחד מבחינה תמאטית ומבחינת החריזה (סטרופה מונח המקביל לבית בשירה המודרנית).

החריזה

החריזה מקורה בשירה הערבית, בה היא משולה למחרוזת פנינים, שיופיה בהקבלה בין פנינה לפנינה. החרוז מופיע בסגנון חד צלילי בסופי השיחות וזוהי חריזה חיצונית או כיסוד חד- צלילי בתוך השירה וזוהי חריזה פנימית.

ישנם סוגים שונים של חרוזים:

חרוז עובר-(הפשוט ביותר) הדמיון הוא רק באות אחת בסוף מילה ובתנועה שלפניה לדוגמא: בדד נחמד גלעד.

חרוז ראוי – דמיון בין שתי אותיות ותנועה אחת – נמלות מסילות, בלורית שחרית.

חרוז משובח –  (החרוז הנחשב ביותר) דמיון בין שלוש אותיות ושתי תנועות – עדניך צפורניך. תרופה ערופה.

חרוז מבריח – חרוז אחיד המופיע בקביעות לכל אורך השיר בסופי הבתים (טורים) משמע סכימת החריזה היא :א.א.א.א.

חריזה פנימית – כאשר לא רק סופי הבתים חורזים אלא גם סופי הדלתות.

_______ב/______ג

_______ב/_____ג

_______ב/______ג 

הצימוד – לשון נופל על לשון

דמיון צלילי בין מילים שונות משמעות. השירה העברית בספרד לא נכתבה בספרים אלא בדרך כלל נקראה בפומבי, בפני קהל ולכן  לקישוטים הספרותיים תפקיד חשוב בהוספת החן והעשרת השירה. ישנם סוגים שונים של צימודים:

צימוד שלם – שימוש בשתי מילים זהות בצלילן לחלוטין אך שונות לחלוטין במשמעותן.

                       מה תפחדי נפשי ומה תגורי / שכני וגורי באשר תגורי. (תפחדי/ תגורי)

צימוד מורכב – צלילים זהים אלא שמילה אחת באה בשלמותה והשנייה היא בבחינת צירוף של שתי מילים. דרוך על במותם/ ודע כי בא מותם (במוות שלהם, מוות שלהם)

                    על – מה   עלמה בכל לב תשנאי (מדוע, נערה בחורה)

צמוד גזרי -  צמוד הכולל מילים הנגזרות מאותו שורש.

                      "נעורים כנעורת ננעורו"

צמוד שונה אות – גדל יגוני וחדל 

צמוד שונה תנועה – וקם הדר וקם הדור לנגדו 

צמוד הפוך – ירדן – נרדי " ואפריח במי ירדן נרדי"

                     רקע – קרע  "רבע תהום וקרע לבב ימים"     

צמוד נוסף – תוספת אות 


                     סיס- עסיס       מים- שמים     ציץ- עציץ

צמוד נפחת – הפחתת אות – אבכה- אכה

                                               קלשוני - לשוני    

השיבוץ   

מבע לשוני שמקורו במקרא ובתלמוד בדרך כלל או ביצירות אחרות (השיבוץ הוא סוג של ארמז) מדובר בביטויים מקראיים יוצאי דופן ולא ביטויים שחוקים ושגורים.

מדוע משתמשים בשיבוצים? השפה העברית לא הייתה שפה שגורה, שפת דיבור , והביטויים המקראיים היו מוכרים למרבית הציבור. בנוסף המקרא, כמובן, נחשב לאידיאל ויש לשיבוץ ביטוי בעל ערך אסתטי. הטקסט השירי מועשר מעצם המובאה המקראית ונוספת לשיר משמעות ומטען עמוק במובנים שונים- העשרה, אירוניה וכו'.

השיבוץ מופיע בעיקר ביצירות קלאסיות ומעט מאד  ביצירות מודרניות.

ישנם שני סוגי שיבוצים:

שיבוץ ניטראלי- הופעתו בטקסט השירי לא יוצרת קשר מיידי ועמוק עם הטקסט המקראי. "לכה נתעלס באהבים" שיבוץ משיר השירים – המשמעות ברורה ואין צורך לפנות אל הטקסט המקראי.

שיבוץ בעל משמעות – ידיעת המקור המקראי יוצרת חידוד של המסר. אי ידיעת המקור גורמת להפסד מבחינת הקורא.

היפרבולה – הפלגה, הגזמה. תיאור המגביר את הרושם באמצעות תיאורו, תחבולה רטורית.

נטייה נוספת של משוררי ימה"ב להתייחס לדבר פשוט ויומיומי כדבר יוצא דופן, לפארו ולהללו כאילו היה דבר יוצא דופן.

אקרוסטיכון 

צירוף אותיות במבנה מאורגן כלשהו: שמות מסוימים או פסוקים שראשי האותיות שבהם מופיעות בראשי הטורים ויוצרות שם כלשהו. באותה התקופה לא נכתב שם המשורר בצמוד לשיר כמו שמקובל היום ובאמצעות האקרוסטיכון חתמו המשוררים את שמותיהם ובעצם "קיבלו בעלות" על היצירה לדורי דורות. 

תפארת הפתיחה

הכוונה היא לבית הראשון בשיר. הדרישה היא שבית זה יהיה כזה שיעביר את המסר בצורה חזקה ומשמעותית, שהבית הראשון בשיר יהיה מושלם בסגנונו וביופיו. הבית הראשון אמור לגרות את הקורא להמשיך ולקרוא את השיר, או להקשיב לו כאשר הקריאו אותו בקול . הקורא חייב לחוש את ההתרגשות שחש המשורר משורה זו. יחד עם זאת נושא הבית חייב להיות ברור ובהיר כדי שלא תיווצר בעיה אצל הקורא להמשיך ולהבין את השיר.

לרוב הדלת והסוגר בבית זה חורזים ביניהם בחרוז לתפארת הפתיחה. בנוסף יופיע החרוז המבריח כמו בכל השיר.

הבית הראשון חייב להכיל כמה דברים נוספים:

· הבית הזה חייב לכלול רעיון שלם
· אסור שהדלת תגלוש לסוגר
· בין הדלת לסוגר חייב להיות קשר של הסבר, השלמה, הדגשה, אסור שהסוגר יתחיל ברעיון חדש לגמרי.
· השלמה של משקל וחריזה בין הדלת והסוגר.
מליצתי בדאגתי הדופה / ושמחתי באנחתי דחופה (אבן גבירול)

ישנה בחיק ילדות למתי תשכבי/ דעי כנעורים כנעורת ננעורו (ריה"ל)

תפארת החתימה

הבית החותם את השיר. ביחס לבית האחרון אין תנאים מיוחדים פרט לעובדה שעליו להיות יפה בתכלית היופי כי הוא סוף מה שהאוזן שומעת וייזכר על פי רוב מכל הדברים האחרים.(דוד ילין)

לעיתים בבית זה ישנה חריזה לתפארת החתימה, בין הדלת והסוגר.

תפארת המעבר/ ההיחלצות 

קישוט מלאכותי המופיע בז'אנר מסוים של הקאצידה הקלאסית. מדובר בקטע שמשמש קטע מעבר בין הפתיחה של הקאצידה לבין גוף השיר. הפתיחה לעיתים עוסקת בעניין מעט שונה ממה שעוסק בו ההמשך ולכן נדרש מעבר שכזה בין החלקים השונים.
אמצעים ספרותיים נוספים
-ניגוד: הכוונה לדבר והיפוכו; לדוגמא, הניגוד הוא אמצעי עיצוב מרכזי בשיר 'לבי במזרח': לב מול גוף, מזרח מול מערב, רוח מול חומר, חבל אדום מול כבל ערב, במה מזלזל הדובר מול מה שהוא מוקיר, כל טוב ספרד מול חורבות בית-המקדש.

-האנשה [פרסוניפיקציה]: הכוונה למתן תכונות של בן אנוש למי שהוא לא בן-אדם; למשל - לבעלי חיים או לעצמים.

-דימוי:  כאשר משתמשים ב-'כ' או ב- 'כמו' הדימוי כדי לתאר משהו; למשל- "קל כצבי". 

-מטפורה:  הכוונה להשאלה, להעברה מתחום לתחום, כאשר רוצים לתאר משהו; לדוגמא- "לב הים"- אין הכוונה לכך שלים יש לב אלא לכך שהמילה  לב  היא מילה מטפורית שמשמעותה כאן היא  'אמצע'.
-תקבולת: הכוונה לביטויים חופפים במשמעותם; יש כמה סוגים של תקבולות:

· תקבולת נרדפת- הכוונה לכך שלשני הביטויים משמעות דומה/זהה.

· תקבולת כיאסטית [מצליבה]- גם כאן לשני הביטויים משמעות דומה אלא שמבחינה גרפית הם מוצגים בסדר מהופך: x 

· תקבולת משלימה-  לשני הביטויים משמעות דומה אך ביטוי  אחד מוסיף על רעהו מבחינת האינפורמציה.

-הנפשה: הכוונה למתן תכונות של בעלי-חיים לבני-אדם או לעצמים.

-מטונימיה: הכוונה לביטוי לשוני שהוא בבחינת החלק המייצג את השלם; לדוגמא – 'אבן'  מייצגת מבנה שלם.

-מוטיב:  רעיון העובר כחוט שני לאורך היצירה.

    לסיכום:

הניגוד, הדימוי, המטפורה, התקבולת, המטונימיה, המוטיב ההאנשה וההנפשה הם אמצעי-עיצוב ספרותיים שניתן 'לפגוש' בהם בשירת ימי-הביניים.

תפארת הפתיחה, שיבוץ, צימוד, חרוז מבריח, משקל, אקרוסטיכון, הפלאה, הפלגה ותפארת הסיום הם קישוטי ימי-הביניים ומבחינה זו הם נבדלים מאמצעי העיצוב האחרים כי הם ייחודיים לשירת ימי-הביניים.

	
	הגדרת האמצעי
	דוגמא

	בית
	חלק בשיר המורכב משתי צלעות – דלת וסוגר. בבית רעיון שלם או תמונה שלמה. 
	                                  בית

"שפל רוח, שפל ברך וקומה / אקדמך ברוב פחד ואימה"

             דלת                               סוגר

	דלת
	המחצית הראשונה של הבית.
	דוגמא לעי"ל

	סוגר
	המחצית השניה של הבית, החלק המסיים שלו.
	דוגמא לעי"ל

	שיבוץ
	שימוש בקטע מן התנ"ך (בעיקר) בהקשר טקסטואלי חדש. זהו מבע לשוני קיים המצוטט בשיר, סיפור או מאמר וכו'. בשיבוץ אין קשר למאורע היסטורי בו הופיעו הדברים ותפקידו העיקרי לקשט את היצירה. הוא משמש לעתים גם כרמז מקדם.
	"ראי מלאכי שיבה במוסר שיחרו" (מתוך "ישנה בחיק ילדות"/ יהודה הלוי.

"במוסר שיחרו", זהו שיבוץ מספר משלי יג, 24:

"חוסך שבטו שונא בנו, ואוהבו שיחרו במוסר".

	רמיזה
	סימן או הערה המפנים את תשומת הלב לעניין כלשהו בשלמותו. ביטוי קצר המתכוון להעלות מצב מוכר מהמקורות. יש בכך העשרה של משמעות הטקסט. בכדי להבין את הטקסט יש להבין את המקור.
	"כתונת פסים" – הרמיזה היא לסיפור יוסף ואחיו.

	אקרוסטיכון
	סידור מיוחד של אותיות או צירופי אותיות בראש השירים. מטרת האקרוסטיכון היא קישוטית וגם מגמתית, המשוררים נהגו לחתום את שמותיהם בשירי קודש בעיקר כדי ששמם יופיע בסידור התפילה. 
	"שפל רוח" – האקרוסטיכון בונה את שמו של שלמה אבן גבירול.

"ישנה בחיק ילדות" – האקרוסטיכון בונה את שמו של יהודה הלוי.

	צימוד
	שתי מילים בעלות מצלול דומה, אך במשמעות שונה. במילים אחרות, לשון נופל על לשון.
	"נעורים כנעורת ינערו" – מתוך "ישנה בחיק ילדות".

	האנשה
	סוג של מטפורה, השאלה, הענקת תכונות אנושיות לחי, צומח, דומם ומופשט, הגורמים לו להיות מוצג כחושב, מדבר, ומתנהג כבני אדם.
	התייחסות לנשמה כאל תינוקת, ילדה ונערה: "קומי צאי…". בשיר "ישנה בחיק ילדות.

	מטפורה
	השאלה, יצירת זהות בין שני דברים שונים. השיהוי נעשה ללא כ' הדימוי או מילת השוואה אחרת. תכונה מסוימת מושאלת ממוצג למוצג ומעניקה לציור החדש משמעות שלישית ויופי מעל ומעבר להיגיון הגלוי של הצירוף המילולי החדש.
	"בגדי כלאו" – בגד לקוח מעולם הלבוש, כלא לקוח מעולם הלוקלי, ושניהם יחד יוצרים משמעות חדשה בשיר "כתונת פסים" של עלי עטיף הכולאות את עלי הכותרת של הפרח.

	תפארת הפתיחה
	הפתיחה הערבית נתנה דגש חזק על הפתיחה של השירים, כלומר לבית הראשון של השיר. הרבה פעמים שפטו יופי של שיר על פי בית זה. הבית הראשון צריך להיות בסגנון יפה ובעל תוכן חשוב לשיר כולו. הבית הראשון בשיר, אם כן, בעל מספר דברים:

מילים קלות וברורות, רעיון שלם שאינו קשור בבית הבא, כל צלע עומדת בפני עצמה ולא נמשך הרעיון מדלת לסוגר.
	בשיר "שפל רוח" – "שפל רוח, שפל ברך וקומה / אקדמך ברוב פחד ואימה". 

	דימוי
	מבליט את המתואר על ידי העלאת קווי דמיון של תכונות, התנהגות, משמעות, עם פרט אחר. ישנו שימוש במילים: :כמו", "כגון", "כ'", מה שמאפשר לנו להשוות בין שני תחומים שונים כשבדרך כלל הראשון מוכר פחות.
	בשיר "שפל רוח" - …לפניך אני כתולעת קטנה באדמה".


הראשון שהעיז לחדש בכתיבה היה דונש בן לברט, אחד המשוררים הראשונים שפסקו מכתיבת שירים העוסקים בנושא דתי ועבר לכתיבה על נושאים אחרים, נושאי חולין כמו: תהילה וידידות, גנים ומשתאות. 

הטבלה שלפניך מציינת מוסכמות כתיבה לכל סוג שירה, אך יש לזכור כי המשוררים נהגו לעמוד בדרישות אולם היה להם תמיד הפתח לייחודיות וליצירתיות שלהם.

	סוג השיר
	מוסכמות הכתיבה

	רשויות לנשמת 

(שירת קודש)
	הנושא הוא תמיד דתי.   האדם מתלבט בין חיי החומר וחיי הרוח.   האדם מגומד אל מול האל,(בדרך כלל).     המשורר חותם את שמו באקרוסטיכון.   מודגשים ההלל לה'.

	שירי ציון

(שירת קודש/חול)
	הנושא הוא תמיד "הכמיהה והזיקה לציון".   בשירים מתואר המסע עצמו.   מובע המתח הפנימי לקראת הנסיעה.   מתוארים הרגשות העזים והמורכבים הנלווים לפרידה, מן המשפחה, הידידים, מאורחות החיים.   השיר הוא הרפתקה גדולה.

	שירי יין

(שירת חול)
	תפיסת היין כמפיק הנאה חושית מן החיים.   תפיסת העולם של "אכול ושתה כי מחר נמות".   יש בשירים תמיד הזמנה למשתה יין.   מתואר גן ונוף והם תמיד מופיעים מרהיבים ביופיים, מטופחים, מצביעים על עושר, פאר והדר.   המוסיקה הערבה מושמעת בשירים.   השירים מפארים את היין במראהו ובהשפעתו.

	שירי קינה 

(שירים אישיים, שירי חול/קודש)
	בשל השייכות לשירה האישית, בולטת החוויה, העולם האישי של המשורר.   השירים מתארים את הבכי והצער.   בשירים יש דברי הגות על גורל האדם, באופן אוניברסלי.   מהללים את מעלות הנפטר.   מופיעים דברי הספד המתארים את האבל ביקום, בחברה הרחבה, בקרב קרוביו של האבל ובלבו של הדובר או המשורר.   בסוף השיר דברי הניחומים לאבלים וברכה לנפטר.   התוכן מופיע בצורה מפורשת המפארת ומהללת בהגזמה.

	שירי תלונה

(שירים אישיים, שירת החול)
	בשל השייכות לשירה האישית, בולטת החוויה האישית הסובייקטיבית והעולם האישי של המשורר.   בשירים ישנה התייחסות לסיטואציה קונקרטית מסוימת.   השיר מבטא עוצמה וישירות בביטוי הרגשות.   האני בשיר גלוי ומורגש מאוד ומבוטאת הזיקה של האני-אתה לאורך השיר כולו.


מעמד המשורר העברי בחברה:

כששימשה השירה את הפיוט והתפילה, המשורר היה במעמד של מוכשר במטרה דתית. בית הכנסת שימש מרכז לחיי הדת והפעילויות בו היו מגוונות מאוד. הוא שימש מקום לימוד, מקום לדרשה, מקום לסעודות מצווה ומקום לטכסי דת פרטיים. בית הכנסת היה כמו מועדון שבו בילה היהודי את רוב שעות הפנאי ובעיקר ימות החגים והשבתות. כדי "להעביר את הזמן" היו קוראים ומקריאים דברי שירה. השירה עיטרה ועיצבה את התפילה וגם את הטכסים הדתיים הרשמיים, הציבוריים והפרטיים. בשירה היה המון חכמה ומוסר השכל, התחכמויות, פתרון בעיות, הצעות, שעשוע וכו. השירה מלאה מקום נכבד בחיי הקהילה, היא צמחה מהעם וספקה צרכים רוחניים מקוריים שלו.  

כשהופיעה שירת החול היא הפכה למקור פרנסה אלא, שהפרנסה לא הייתה ברוכה ולכן התמודד המשורר עם קשיי מחייה קשים.   

הפתרון לבעיות הכלכליות של המשוררים היה "הנדיב".

הנדיב היה בדרך כלל אדם בעל עמדה ציבורית, עשיר, שתמך כלכלית וגם פיסית במשורר. המשורר השתכן בחצרו של הנדיב ובתמורה לבית (לו ולמשפחתו), הוא כתב שירים בהזמנה. אירועים בחיי הנדיבים הוו נושא לשירים בהתאם: חתונות, לידות, פטירות, מסעות, מכתבים, הזמנות, וכו'. אלה היו חלק חשוב בשירה והמשורר היה מחויב לכתוב עליהם לבקשת הנדיב. חוץ מהשירים "המוזמנים" כתב המשורר שירים אישיים, שירים על בסיס חוויות אישיות, שאיפות, כמיהות, תסכולים, אכזבות, הצלחות וכו'. 

יש ומערכת היחסים בין הנדיב למשורר הייתה טובה במיוחד והם זכו בידידות נפלאה ויש והיחסים בין נדיב למשורר היו לא מוצלחים כל כך, דבר שגרם לבעיות רבות. המשורר הפך למעשה למעין "עבד" לנדיב שדאג לכלכלתו והיה תלוי בעיקר ברצונו הטוב. 

השירה העברית בספרד, שירת החול ושירת הקודש, ראשיתה באמצע המאה העשירית בחצרו של חסדאי בן שפרוט, השר היהודי ונגיד קהילות היהודים בספרד. הוא עצמו שירת בחצרו של הכ'ליף המוסלמי בקורדובה, עבד אלרחמן השלישי. שירה זו, שקיומה בתקופתה הקלסית השתרע על פני כמאתיים שנה, מאז ראשיתה ועד אמצע המאה הי"ב, ניכרת בה השפעתה של השירה הערבית. השאלה העומדת בפני החוקר והמעיין בשירה העברית בספרד היא, האם היה ליוצריה קשר ישיר עם השירה הערבית בספרד בת הזמן והמקום בלבד, או שמא הייתה נתונה גם להשפעתה של השירה הערבית לתולדותיה ולאסכולותיה. קודם שנבוא אפוא להשיב על שאלה זו, עלינו ליתן דעתנו להתפתחותה של השירה הערבית עצמה, כדי שנוכל להקיש מהתפתחות זו על השירה העברית בספרד.

המקורות המקדימים ביותר את השירה הערבית מתייחסים למאה החמישית לספירה, ואולם

הידיעות הברורות הן מן המאה השישית. בכלל המשוררים הערבים, שחיו באותה תקופה בחצי האי ערב, היו גם כמה משוררים יהודים, שכתבו בלשון הערבית, בסגנונם של חבריהם

הערבים, אם כי ניכרים לא מעט מוטיבים ורעיונות שמקורם בחיי הדת היהודית. המפורסם

מבין המשוררים היהודים בתקופה הנדונה הוא שמואל בן עדיה. מטבע הדברים תיארה

השירה הערבית, הידועה במסורת הערבית האסלמית בשם 'תקופת הג'אהליה' (=הבערות), את חייה של החברה הערבית, השבטית והנודדת, של אז.
ואולם מחוץ לגבולות חצי האי ערב לא באה לידי ביטוי השפעת השירה הערבית על השירה

העברית אלא במחצית השנייה של המאה התשיעית בארצות האימפריה העבאסית. בתקופה זו חדרה שירת החול אל השירה העברית מן השירה הערבית, לאחר שהשירה העברית המזרחית מתקופת הפיוט הקדום התרכזה בנושאי התפילה ובלימוד התורה בלבד. הכופר היהודי, חיווי הבלכי, איש כ'וראסאן שבצפון מזרח פרס, וכן הקראי, משה בן אשר, כתבו ספרי פולמוס בצורת שיר. אף מצינו, שאחד ממנהיגי הקהילה היהודית בבגדד כתב באותם ימים שירי שבח ערביים לכבוד הכ'ליף העבאסי, בסגנון שירי ה'מדיח' (שבח) הערביים. ואילו רב ניסי אלנהרואני, אחד מגדולי חכמי ישראל בבגדד בראשית המאה העשירית, שהיה מעמד להתמנות לגאון ישיבת סורא, כתב שיר שבח עברי, שהיה בגדר חידוש גמור במסורת הפואטית העברית. ובכלל, כמה וכמה משוררים ופייטנים עברים בבבל, במצרים ובסוריה החלו לכתוב שירה עברית חדשה במהלך המאה העשירית, כשהם נוטלים - מי יותר ומי פחות - צורות, תכנים, מוטיבים וערכי שירה מיצירותיהם של משוררי ערב.

נראה, כי מי שתרם יותר מכול באותם דורות - אמנם בהיסח הדעת - להגברת השפעתה של

השירה הערבית על השירה העברית, היה רב סעדיה גאון (942-882), אף על פי שנלחם

בחירוף נפש דווקא לשמירתה של המסורת היהודית הרבנית כנגד חידושיהם של הקראים

ותנועות פורשות אחרות וכנגד התרבות הערבית המוסלמית, שהחלה להצטייר בעיניהם של

רבים משלומי אמוני ישראל כתרבות על. כדוגמת פואטיקנים ערביים רבים ובהשפעתם כתב

את ספר הפואטיקה הראשון של השירה העברית בספרות ישראל, הלא הוא האגרון. בספר זה כיוון להחזיר את עטרת הפיוט הקדום ליושנה. ואולם עצם השימוש במונחי ספרות

מקצועיים, הנטולים מן הפואטיקה הערבית, בצדם של מפעלים ספרותיים אחרים, שהיה בהם כדי לקרב את המשכיל היהודי אל התרבות הערבית, כגון תרגום המקרא לערבית ופירושו בערבית וכן כתיבת ספר היסוד של ההגות היהודית בערבית, ספר האמונות והדעות, לא בא אלא להתיר את הפתיחות אל התרבות הערבית ובכלל זה אל שירתה. לא ייפלא אפוא, שדווקא אחד מתלמידי רס"ג, הלוא הוא דונש בן לברט, חידש לראשונה בשירה העברית את השיר הכתוב במבנה של הקצידה הערבית, שהיא דגם השיר הערבי הקלסי עוד מימי הג'אהליה. והדברים אינם אמורים רק בעניינים שבצורה, דהיינו חרוז ומשקל, אלא בעניינים יותר מהותיים, הנוגעים אל היחס ללשון השירה ואף אל תכניה.

ואכן, המפגש בין השירה העברית לבין השירה הערבית הניב את פירותיו הראשונים במזרח,

ובעיקר בבגדד, שם היו מרכזי התרבות הערבית המוסלמית והתרבות העברית במאה התשיעית ובמאה העשירית. ואולם השמרנות היהודית והמסורת הפייטנית רבת השנים, שהיו מבוססות מאוד במזרח, ואשר בוודאי לא הסכינו עם חדירתם של יסודות ערביים אל התרבות העברית, מנעו את השבחתם ואת התרבותם של הפירות הללו. גורמים מעכבים אלו לא היו קיימים במערב, בצפון אפריקה ובייחוד בספרד, שקמו בה קהילות יהודיות גדולות, שהיו מעורבות במידה לא מבוטלת בחיי הכלכלה, בחיי החברה ובשלטון בכ'ליפות האומיית המערבית. גדול היה תפקידו של הווזיר היהודי חסדאי בן שפרוט, שכיהן בחצרו של הכ'ליף האומיי עבד אלרחמן השלישי. הוא ניהל חיי חברה חצרניים בסגנון חיי החצר המוסלמיים בספרד. בחצרו הסתופפו אנשי מדע, חכמי תורה ומשוררים. אל חצר זו היגר דונש בן לברט מבגדד ובה שירת עד סוף ימיו כמשוררו של נדיבו חסדאי.

המשוררים היהודים בספרד העריצו את השירה הערבית לדורותיה. אמנם ניכר חשש מה

בשירים הראשונים, שנכתבו על נושאים כגון יין, אהבה, גזרה קדומה - נושאים שלא תמיד

עלו בקנה אחד עם המסורת היהודית. בדברי המשוררים נמצא לעתים דברי התנצלות

והתחכמות, הדים לביקורת שהוטחה כלפי הכותבים בסגנון השירה הערבית החילונית. וזאת

יש לומר, כי משוררי ישראל בספרד נמנו בדרך כלל עם שכבת ההנהגה החברתית והרוחנית

של הקהילות היהודיות, כדוגמת ר' שמואל הנגיד, ר' משה בן עזרא, ר' יצחק בן גיאת

ור' יהודה הלוי. לא מצינו אף לא משורר עברי אחד בספרד שהתכחש למסורת ישראל.

אמת, בכתיבתם על הנושאים האלה ניכר עידון מסוים, שהפיג במידת מה את הסתירה הבוטה למתחייב מן המסורת היהודית, אך עם זאת לא ביטל סתירה זו לחלוטין. למעלה מכך, השפעת השירה הערבית, ובוודאי השפעת הפילוסופיה הערבית, ניכרה לא רק בשירת החול, שהייתה כלי ביטוי לשכבות מצומצמות בחברה היהודית, השכבות המקורבות לחוגי השלטון המוסלמי בספרד. השפעה זו ניכרה היטב גם בשירת הקודש, בפיוט הליטורגי, שנועד להשתלב במסגרת התפילה בבית הכנסת. וזאת לא בעניינים שבצורה ובלשון, אלא אף בעניינים שבתוכן. אין לנו להסביר זאת אלא בהערצה שרחשו לשירה הערבית ולתרבות ערב בכלל.

בייחוד גדולה הייתה השפעתה של השירה הערבית החצרנית הספרדית, שנכתבה סביב חיי

החברה התוססים בארמונותיהם של השליטים ושל השרים הערבים בספרד ובמשתאות היין,

שלוו במוסיקה ובריקודים ואשר נערכו בגנים המופלאים של קורדובה, גרנדה, סביליה,

לוסינה וערים רבות אחרות. לבד מר' שמואל הנגיד, שהיה עצמו מפקד הצבא המוסלמי של

מלכות גרנדה בימיהם של המלכים חבוס ובאדיס ברבע השני של המאה האחת עשרה, לא כתבו המשוררים העברים בספרד שירי מלחמה בסגנונה של השירה הערבית מאז הג'אהליה. זאת מחמת כך שסוג זה של פעילות לא היה חלק מהווי חייהם. הגוון הספרדי של השירה הערבית בא לידי ביטוי בשירתם של משוררי ישראל בספרד בעיקר במחצית הראשונה של המאה השתים עשרה, ויותר מכול בשירתו של ר' משה בן עזרא, יליד גרנדה, שנאלץ לגלות ממנה עוד טרם הגיעו לגיל שלושים שנה. בשיריו הרבים, שנכתבו בימי נדודיו בצפון ספרד הנתונה לשליטתם של המלכויות הנוצריות, הביע משה בן עזרא את געגועיו העזים לגרנדה, לנופיה ולתרבותה הערבית האיסלמית. הוא אף קבע בספרו העיוני על שירת החול העברית בספרד, כי אל להם למשוררים העברים להתרחק מערכיה של השירה הערבית, הראויה, לדעתו, להיות מופת לשירה העברית ומקור לחיקוי.

 הזיקה לשירה הערבית החלה להתערער לקראת אמצע המאה הי"ב, עם שהגיעה השירה העברית בספרד לשיאה בשירתם של ר' משה בן עזרא ור' יהודה הלוי. הלוי, ואחריו במידה גדלה והולכת ר' אברהם בן עזרא, חשו עצמם מחוייבים פחות לערכי השירה הערבית. הדבר בא לידי ביטוי בדברים קשים, שכתב הלוי בספרו ההגותי הכוזרי כנגד השימוש במשקל הערבי בשירה העברית, שכן המשקל הערבי, שהוא המאפיין העיקרי של השירה הערבית, היה למאפיינה הבולט של השירה העברית. שני המשוררים האלה החלו לכתוב על נושאים החורגים מן המקובל בשירה הערבית ובפואטיקה אחרת, ייחודית. גורם רב משקל בהתערערות הזיקה לשירה הערבית היה חורבנן של הקהילות היהודיות בדרום ספרד המוסלמית בעקבות פלישתם של לוחמי המווחדון ('המייחדים') מצפון אפריקה. החברה היהודית, שחיקתה את החברה הערבית ואת תרבותה, ואשר בהשפעתם של אלה נוצרה שירת החול העברית, לא הייתה קיימת עוד, ורבים מבניה היגרו אל ספרד הנוצרית ואף אל מחוץ לתחומיה של ספרד הגיעו. לשירת החול לא היו אפוא צרכנים עוד. יתר על כן, השירה בכלל ושירת החול בפרט היו נתונות מעתה לביקורתם הקשה של הוגי הדעות היהודים, ובעיקר זו של הרמב"ם ושל תלמידיו. במאה הי"ג החלה הקבלה לפרוח בצפון ספרד, וחכמיה, שלא ראו בעין יפה את הזיקה לתרבות הזרה, ביקשו גם הם להגן על התרבות היהודית מהשפעותיה של זו.

 בסוגה הספרותית שבאה במקום שירת החול, הלוא היא ספרות המקאמות ('המחברות') העברית, שהחלה את ראשית צעדיה ברבע השני של המאה הי"ב עם יצירתו של שלמה בן צקבל והגיעה לשיאה בתחכמוני של ר' יהודה אלחריזי בראשית המאה הי"ג, השפעתה של הספרות הערבית מועטה. מהר מאוד פיתחה לה המקאמה העברית קווים סגוליים משלה, שונים בתכלית מאלה של המקאמה הערבית. המקאמה העברית התאימה עצמה לצורכי החברה היהודית, ועיקר מגמתה - האליגוריה והסטירה החברתית.  

אף על פי כן, נמשכת הזיקה לשירה הערבית מאמצע המאה הי"ב ועד לגירוש היהודים בשלהי המאה הט"ו, אף שכבר לא היה מגע ישיר עם שירה זו. אך שירת החול העברית בספרד צמצמה עצמה מכאן ואילך לסוגים השיריים של ידידות ושבח והתנתקה כמעט לגמרי מן השירה החצרנית בנושאי היין, הטבע והאהבה. 
